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T'a lieute Tu as le choix

Le via yè h'ôn lôn voyâzo,
Anvoueu tô pou tè dèhôvréc.
Ahôoutâ bén Iè mèchâzo.
Còca ari dein Iè j'Èhréc.

Dèman, de couè charè-te fét
Gnôn pouôn lo derè ; d'acor
Tô chat qu'a tsaôn de la net,
Tô reincôntrè lo chorèzor.

La vie est un long voyage,
Où tu peux te découvrir.
Ecoute bien les messages.
Regarde aussi dans les Ecrits.

Demain, de quoi sera-t-il fait
Personne ne peut le dire ; d'accord
Tu sais qu'au bout de la nuit,
Tu rencontres l'aurore.

T'a bén lo drouè de té trompa
To Iè trambetsès fan crèhrè.
Le leindèman t'apartchiein pâ.
Chouir, tô pou pâ lo cognièhrè.

Portan, tô cónte lo véïvrè
Tè fât apssètâ lo prèjein.
To Iè zor chôn pâ po réïrè
De ton chor, môhra-tè contein.

Chi tô-mîmo, pâ on âtro.
Lo sans de la via, tô lo cher.
Porcouè tè tsapliâ ein càtro
Dèri Iè niòlè, vi lo pêr.

Demanda è tô rèchèvré
Deu lo bén è nîye lo ma.
Dèsseùda lo mio, tô l'are.
Tô mîmo, yè to chein quié t'a

Mêr 2003 Andri Laguièr

Tu as bien le droit de te tromper
Tous les obstacles font croître.
Le lendemain ne t'appartient pas.
Assurément, tu ne peux pas le connaître.

Pourtant, tu dois le vivre '

Il te faut accepter le présent.
Tous les jours ne sont pas pour rire
Montre-toi content de ton sort.

Sois toi-même, pas un autre.
Tu choisis le sens de ta vie.

Pourquoi te fendre en quatre
Derrière les nuages, vois le bleu.

Demande et tu recevras
Dis le bien et nie le mal.
Décide le mieux, tu l'auras.
Tout ce que tu as, c'est toi-même

Mars 2003

« L'homme a besoin de choisir et
non d'accepter son destin »

André Lagger
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